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	ПРОЛОГ

	 

	Морган Фаррелл понятия не имела, где находится и откуда только что пришла. Ей казалось, будто она выбирается из густого, плотного тумана. Прямо перед ней было что-то — или кто-то.

	Она наклонилась вперёд, всматриваясь, и увидела женское лицо, уставившееся на неё в ответ. Оно выглядело таким же потерянным и растерянным, как и она сама.

	— Кто вы? — спросила она женщину.

	Лицо беззвучно повторило слова одновременно с ней — и тогда Морган поняла…

	Моё отражение.

	Она смотрела на собственное лицо в зеркале.

	Ей стало неловко от того, что она не узнала себя сразу, но удивления это не вызвало.

	Моё отражение.

	Она знала, что видит в зеркале своё лицо, но ощущение было такое, словно она смотрит на незнакомку. Это было её вечное лицо — то, которое называли изящным и красивым. Теперь оно казалось ей ненастоящим.

	Лицо в зеркале выглядело не совсем… живым.

	Несколько мгновений Морган гадала, не умерла ли она. Но она ощущала своё чуть сбивчивое дыхание. Слышала, как сердце бьётся немного быстрее обычного.

	Нет, она не мертва. Но она словно заблудилась.

	Она попыталась собрать мысли в кучу.

	Где я?

	Что я делала, прежде чем оказаться здесь?

	Как ни странно, эта растерянность была ей знакома. Это был не первый раз, когда она обнаруживала себя в какой-то части огромного дома, не понимая, как туда попала. Её приступы лунатизма вызывали и множество транквилизаторов, прописанных врачом, и чрезмерное количество скотча.

	Морган знала только одно — Эндрю ни в коем случае не должен увидеть её такой, как сейчас. На ней не было ни капли макияжа, а волосы растрепались. Она подняла руку, чтобы убрать прядь со лба, и увидела…

	Моя рука.

	Она красная.

	Она вся в крови.

	Она смотрела, как рот на отражённом лице распахнулся от ужаса.

	Потом она подняла вторую руку.

	Она тоже была красной от крови.

	С содроганием от отвращения она машинально вытерла руки о перед своего халата.

	И тут её охватил новый ужас. Она только что размазала кровь по своей безумно дорогой шёлковой ночной сорочке.

	Эндрю будет в ярости, если узнает.

	Но как ей теперь привести себя в порядок?

	Она огляделась и торопливо схватила полотенце для рук, висевшее рядом с зеркалом. Пытаясь оттереть им руки, она увидела монограмму…

	 

	АФ

	 

	Это было полотенце её мужа.

	Она заставила себя сосредоточиться на окружающем… на пушистых полотенцах с монограммами… на мерцающих стенах, отливающих золотом.

	Она была в ванной своего мужа.

	Морган с отчаянием вздохнула.

	Её ночные блуждания уже не раз заносили её в спальню мужа. Если она будила его, он всегда приходил в ярость из-за того, что она нарушила его личное пространство.

	А теперь она прошла через всю его спальню и добралась до примыкающей к ней ванной.

	Её передёрнуло. Наказания мужа всегда были жестокими.

	Что он сделает со мной на этот раз? — подумала она.

	Морган тряхнула головой, пытаясь выбраться из туманного оцепенения. Голова раскалывалась, подступала тошнота. Очевидно, она выпила слишком много поверх и без того слишком большой дозы транквилизаторов. И теперь она не только испачкала кровью одно из драгоценных полотенец Эндрю — она увидела, что оставила отпечатки по всей белой столешнице. Кровь была даже на мраморном полу.

	Откуда вся эта кровь? — спросила она себя.

	Ей пришла в голову странная мысль…

	Я пыталась покончить с собой?

	Она не помнила, чтобы делала это, но такое вполне могло быть. После свадьбы с Эндрю она не раз думала о самоубийстве. И если бы когда-нибудь она всё-таки умерла от собственной руки, то была бы не первой в этом доме.

	Мими, жена Эндрю до Морган, покончила с собой.

	Так же поступил и его сын Кирк — в прошлом ноябре.

	Она чуть не улыбнулась с горькой иронией…

	Это я сейчас попыталась продолжить семейную традицию?

	Она отступила на шаг, чтобы лучше себя рассмотреть.

	Сколько крови…

	Но, похоже, она нигде не была ранена.

	Так откуда взялась кровь?

	Она обернулась и увидела, что дверь в спальню Эндрю распахнута настежь.

	Он там? — подумала она.

	Неужели он проспал всё, что тут случилось?

	От этой возможности ей стало чуть легче дышать. Если он спал так крепко, возможно, ей удастся уйти, и он даже не заметит, что она здесь была.

	Но тут она подавила стон: всё оказалось не так просто. Оставалась эта кровь — с ней нужно было что-то делать.

	Если Эндрю зайдёт в свою ванную и увидит этот ужасный бардак, он, конечно, поймёт, что каким-то образом виновата она.

	В его глазах она всегда была виновата во всём.

	Паника нарастала, и она принялась вытирать столешницу полотенцем. Но толку не было. Она лишь размазывала кровь повсюду. Нужна была вода, чтобы всё отмыть.

	Она уже почти открыла кран, когда сообразила: звук бегущей воды наверняка разбудит Эндрю. Она решила, что, может быть, сможет тихонько прикрыть дверь в ванную и пустить воду как можно тише.

	Она на цыпочках пересекла огромную ванную комнату и подошла к двери. Добравшись, осторожно выглянула в спальню.

	Увиденное заставило её вслух ахнуть.

	Свет был приглушён, но ошибиться было невозможно: Эндрю лежал в постели.

	Он был весь в крови. Простыни были в крови. Кровь была даже на ковре.

	Морган бросилась к кровати.

	Глаза мужа были широко раскрыты — в застывшем выражении ужаса.

	Он мертв, — поняла она. Не она умерла, а Эндрю.

	Неужели он покончил с собой?

	Нет, это невозможно. Эндрю испытывал одно лишь презрение к тем, кто сам лишает себя жизни, — включая жену и сына.

	«Не серьёзные люди», — часто говорил он о них.

	А Эндрю всегда гордился тем, что он человек серьёзный.

	И он постоянно задавал этот вопрос Морган…

	«Ты серьёзный человек?»

	Присмотревшись, она увидела, что Эндрю истёк кровью от множества разных ран по всему телу. А среди пропитанных кровью простыней рядом с его телом лежал большой кухонный нож.

	Кто мог это сделать? — подумала Морган.

	И вдруг на неё снизошло странное, эйфорическое спокойствие, когда она поняла…

	Я наконец-то это сделала.

	Я убила его.

	Во снах она делала это много раз.

	А теперь — наконец-то — сделала по-настоящему.

	Она улыбнулась и произнесла вслух, обращаясь к трупу…

	— Ну и кто теперь серьёзный человек?

	Но она понимала: нельзя упиваться этим тёплым, приятным чувством. Убийство есть убийство, и последствия придётся принять.

	Однако вместо страха или вины она ощущала глубокое удовлетворение.

	Он был чудовищем. И он мёртв. Что бы ни случилось дальше, оно того стоило.

	Липкой рукой она подняла телефон у его кровати и уже почти набрала 911, но тут подумала…

	Нет.

	Есть ещё человек, кому я хочу сообщить об этом первой.

	Это была добрая женщина, которая некоторое время назад проявила заботу о её благополучии.

	Прежде чем делать что-либо ещё, ей нужно было позвонить той женщине и сказать, что ей больше не о чем беспокоиться насчёт Морган.

	Наконец-то всё было просто прекрасно.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Райли заметила, что Джилли во сне слегка подёргивается. Четырнадцатилетняя девочка сидела рядом, положив голову Райли на плечо. Самолёт был в воздухе уже около трёх часов, и ещё через пару часов им предстояло приземлиться в Финиксе.

	Ей снится сон? — подумала Райли.

	Если так, Райли очень надеялась, что сон не страшный.

	За свою короткую жизнь Джилли пережила такое, от чего взрослые ломаются, — и кошмары до сих пор не отпускали её. После письма из финиксской службы опеки она стала особенно тревожной: в письме сообщалось, что отец Джилли хочет вернуть дочь. Теперь они летели в Финикс на судебное заседание, которое должно было раз и навсегда поставить точку.

	Райли тоже не могла не волноваться. Что будет с Джилли, если судья не разрешит ей остаться с Райли?

	Соцработница говорила, что такого не ожидает.

	А если она ошибается? — подумала Райли.

	Джилли вдруг задёргалась сильнее. Послышался тихий стон.

	Райли осторожно потрясла её и сказала:

	— Проснись, солнышко. Тебе снится плохой сон.

	Джилли резко села, выпрямившись, и несколько секунд смотрела прямо перед собой. Потом разрыдалась.

	Райли обняла Джилли за плечи и полезла в сумочку за салфеткой.

	— Что случилось? Что тебе приснилось?

	Джилли несколько мгновений рыдала молча. Потом сказала:

	— Ничего. Не переживай.

	Райли вздохнула. Она знала: у Джилли есть тайны, о которых она не любит говорить.

	Райли погладила девочку по тёмным волосам и сказала:

	— Ты можешь рассказать мне всё, Джилли. Ты же знаешь.

	Джилли вытерла глаза и высморкалась.

	Наконец она сказала:

	— Мне приснилось то, что и правда было. Несколько лет назад. Папа опять ушёл в жёсткий запой и, как всегда, винил меня — что мама ушла, что он не может удержаться ни на одной работе. Во всём. Он сказал, что хочет, чтобы меня не было в его жизни. Схватил меня за руку, потащил к кладовке, швырнул внутрь, запер дверь и…

	Джилли умолкла и закрыла глаза.

	— Пожалуйста, расскажи, — сказала Райли.

	Джилли чуть встряхнулась и продолжила:

	— Сначала я боялась кричать, потому что думала: он вытащит меня обратно и изобьёт. Но он просто оставил меня там, будто совсем про меня забыл. А потом…

	Джилли с трудом подавила всхлип.

	— Я не знаю, сколько часов прошло, но стало совсем тихо. Я подумала, может, он отключился или лёг спать, или ещё что. Но так тянулось долго-долго, и всё было тихо. И тогда я поняла: он, наверное, ушёл из дома. Он иногда так делал. Пропадал на несколько дней, и я никогда не знала, когда он вернётся — или вернётся ли вообще.

	Райли вздрогнула, пытаясь представить ужас, который переживала бедная девочка.

	Джилли продолжила:

	— Потом я всё-таки начала кричать и колотить в дверь, но, конечно, никто меня не слышал, и выбраться я не могла. Я была одна в этой кладовке… я до сих пор не знаю сколько. Скорее всего, несколько дней. Мне нечего было есть, и спать я точно не могла, я была голодная до боли и жутко боялась. Мне даже пришлось там… в туалет, и потом я всё это убирала. В темноте мне стали мерещиться и слышаться странные вещи — наверное, это были галлюцинации. Кажется, я просто начала сходить с ума.

	Ещё бы, — с ужасом подумала Райли.

	Джилли сказала:

	— Когда я снова услышала в доме какие-то звуки, я решила, что мне, может, просто кажется. Я закричала, и папа подошёл к кладовке и открыл. Он был совершенно трезвый и, увидев меня, будто удивился. «Ты как туда попала?» — сказал он. Сделал вид, что ужасно расстроен, что я «сама» вляпалась в такую историю, и какое-то время после этого даже обращался со мной нормально.

	Голос Джилли почти перешёл в шёпот, и она добавила:

	— Как ты думаешь, он получит надо мной опеку?

	Райли проглотила тугой ком тревоги. Стоит ли делиться своими страхами с девочкой, которую она всё ещё надеялась принять как родную дочь?

	Она не смогла себя заставить.

	Вместо этого она сказала…

	— Уверена, он этого не сделает.

	— Ещё бы ему не сделать, — отрезала Джилли. — Потому что если сделает, я уйду и больше не вернусь. Меня никто никогда не найдёт.

	Райли пробрал глубокий холод, когда она поняла…

	Она и правда это имеет в виду.

	У Джилли уже была привычка сбегать оттуда, где ей не нравилось. Райли слишком хорошо помнила, как вообще нашла Джилли. Райли работала над делом о погибших проститутках в Финиксе и обнаружила Джилли в кабине грузовика на стоянке, где промышляли проститутки. Джилли решила стать проституткой и продать своё тело владельцу этого грузовика.

	Неужели она снова способна на такую отчаянную глупость? — подумала Райли.

	Одна эта мысль приводила её в ужас.

	А тем временем Джилли успокоилась и снова проваливалась в сон. Райли опять уложила голову девочки себе на плечо. Она пыталась перестать думать о предстоящем судебном заседании. Но страх потерять Джилли не отпускал.

	Выживет ли Джилли, если это случится?

	И даже если выживет — какая жизнь её ждёт?

	 

	*

	 

	Когда самолёт приземлился, Райли и Джилли встречали четверо. Одна была знакомой — Бренда Фитч, социальная работница, которая в своё время и передала Джилли под опеку Райли. Бренда была стройной, нервной женщиной с тёплой, заботливой улыбкой.

	Троих остальных Райли не знала. Бренда обняла Райли и Джилли и стала представлять, начав с супружеской пары средних лет — оба плотные, улыбчивые.

	Бренда сказала:

	— Райли, кажется, ты ещё не знакома с Бонни и Арнольдом Флаксманами. Они были приёмными родителями Джилли недолгое время после того, как ты её спасла.

	Райли кивнула, вспомнив, как Джилли вскоре сбежала от этой доброжелательной пары. Джилли была твёрдо решена жить только с Райли и ни с кем больше. Райли надеялась, что Флаксманы не держат на неё зла за это. Но они выглядели добрыми и радушными.

	Потом Бренда представила Райли высокому мужчине с длинной головой странной формы и несколько пустоватой улыбкой.

	Бренда сказала:

	— А это Делберт Каул, он будет нашим адвокатом. Пойдёмте, найдём, где сесть, и всё обсудим.

	Они поспешили по терминалу к ближайшей кофейне. Взрослые заказали кофе, Джилли взяла газировку. Когда они уселись, Райли вспомнила, что брат Бонни Флаксман — Гаррет Холбрук, агент Федерального бюро расследований, служащий здесь, в Финиксе.

	Райли спросила:

	— Как там нынче Гаррет?

	Бонни пожала плечами и улыбнулась:

	— Ну, ты же знаешь. Гаррет — он и есть Гаррет.

	Райли кивнула. Она помнила агента довольно молчаливым человеком с холодной манерой держаться. Хотя тогда она расследовала убийство его сводной сестры, с которой он был в ссоре. Он был благодарен, когда она раскрыла убийство, и помог устроить Джилли в приёмную семью Флакcманов. Райли знала: под ледяной оболочкой он хороший человек.

	Бренда сказала Райли:

	— Я рада, что вы с Джилли смогли прилететь так быстро. Я очень надеялась, что к этому времени мы уже оформим усыновление окончательно, но, как я писала тебе в письме, возникла загвоздка. Отец Джилли утверждает, что решение отказаться от неё он принял под давлением. Он не только оспаривает усыновление — он ещё и грозится обвинить тебя в похищении, а меня — в соучастии.

	Листая какие-то юридические бумаги, Делберт Каул добавил:

	— Дело у него, прямо скажем, шаткое, но он суетится и всем мешает. Не беспокойтесь. Уверен, завтра мы всё уладим.

	Почему-то улыбка Каула ничуть Райли не успокоила. В нём ощущалось что-то слабое и неуверенное. Она поймала себя на мысли, что не понимает, как ему вообще доверили это дело.

	Райли заметила, что у Бренды и Каула сложились непринуждённые отношения. Они не выглядели парой, но казались хорошими друзьями. Может, поэтому Бренда и наняла его.

	Не самый веский довод, — подумала Райли.

	— Кто судья? — спросила она у него.

	Улыбка Каула чуть померкла, когда он сказал:

	— Оуэн Хеллер. Не то чтобы мой первый выбор, но при данных обстоятельствах лучше мы не нашли.

	Райли сдержала вздох. Уверенности в ней становилось всё меньше. Она надеялась, что Джилли не испытывает того же.

	Потом Каул объяснил, чего группе стоит ожидать на слушании. Бонни и Арнольд Флаксман должны были дать показания о собственном опыте общения с Джилли. Они собирались подчеркнуть, что девочке необходима стабильная домашняя обстановка, которую с отцом она категорически получить не может.

	Каул сказал, что хотел бы привлечь к показаниям старшего брата Джилли, но тот давно пропал, и Каулу не удалось его разыскать.

	Райли предстояло рассказать о том, какую жизнь она способна дать Джилли. Она приехала в Финикс, вооружившись всевозможными документами, подтверждающими её слова, включая финансовые сведения.

	Каул постучал карандашом по столу и добавил:

	— Теперь, Джилли, тебе вовсе не обязательно давать показания—

	Джилли перебила:

	— Я хочу. Я буду.

	Каул чуть удивился той решимости, что прозвучала в голосе Джилли. Райли хотелось, чтобы адвокат выглядел таким же решительным, как Джилли.

	— Ну что ж, — сказал Каул, — считай, договорились.

	Когда встреча закончилась, Бренда, Каул и Флаксманы ушли вместе. Райли и Джилли отправились брать напрокат машину, потом доехали до ближайшего отеля и заселились.

	 

	*

	 

	Устроившись в номере, Райли и Джилли заказали пиццу. По телевизору шёл фильм, который они обе уже видели, и почти не обращали на него внимания. К облегчению Райли, Джилли теперь ничуть не выглядела тревожной. Они приятно болтали о пустяках — о том, каким будет у Джилли следующий учебный год, о платьях и обуви, о знаменитостях из новостей.

	Райли с трудом верилось, что Джилли появилась в её жизни совсем недавно. Между ними всё казалось таким естественным и простым.

	Как будто она всегда была моей дочерью, — подумала Райли. Она поняла, что именно так и чувствует, и от этого её накрыло новой волной тревоги.

	Неужели завтра всё закончится?

	Райли не могла заставить себя даже представить, каково это будет.

	Они почти доели пиццу, когда их прервал громкий сигнал с ноутбука Райли.

	— О, это, должно быть, Эйприл! — сказала Джилли. — Она обещала, что мы созвонимся по видеосвязи.

	Райли улыбнулась и позволила Джилли принять звонок от старшей дочери. Райли рассеянно слушала из другого конца комнаты, как две девочки щебечут без умолку — словно сёстры, которыми они и вправду стали.

	Когда девочки закончили разговор, Райли поговорила с Эйприл, а Джилли плюхнулась на кровать смотреть телевизор. Лицо Эйприл было серьёзным и встревоженным.

	Она спросила:

	— Как там всё выглядит на завтра, мам?

	Скользнув взглядом через комнату, Райли увидела, что Джилли снова заинтересовалась фильмом. Райли не думала, что та по-настоящему слушает их с Эйприл разговор, но всё равно хотела быть осторожной.

	— Посмотрим, — сказала Райли.

	Эйприл заговорила вполголоса, чтобы Джилли не услышала.

	— Ты выглядишь встревоженной, мам.

	— Наверное, да, — ответила Райли, тоже тихо.

	— Ты справишься, мам. Я знаю, что ты сможешь.

	Райли с трудом сглотнула.

	— Я надеюсь, — сказала она.

	Всё так же тихо голос Эйприл дрогнул от чувств.

	— Мы не можем её потерять, мам. Она не может вернуться к такой жизни.

	— Я знаю, — сказала Райли. — Не волнуйся.

	Несколько мгновений Райли и Эйприл молча смотрели друг на друга. Райли вдруг глубоко тронуло, какой взрослой сейчас казалась её пятнадцатилетняя дочь.

	Она и правда взрослеет, — с гордостью подумала Райли.

	Наконец Эйприл сказала:

	— Ладно, я тебя отпущу. Позвони мне, как только узнаешь хоть что-нибудь.

	— Обязательно, — сказала Райли.

	Она закончила видеозвонок и вернулась, чтобы сесть на кровать рядом с Джилли. Они как раз подходили к финалу фильма, когда зазвонил телефон. Райли накрыла новая волна тревоги.

	В последнее время звонки не приносили хороших новостей.

	Она подняла трубку и услышала женский голос.

	— Агент Пейдж, звоню с коммутатора Куантико. Только что поступил звонок от женщины из Атланты и… честно говоря, я не совсем понимаю, как с этим быть, но она хочет поговорить с вами напрямую.

	— Из Атланты? — спросила Райли. — Кто это?

	— Её зовут Морган Фаррелл.

	Райли пробрал озноб тревоги.

	Она вспомнила эту женщину по делу, над которым работала в феврале. Богатый муж Морган, Эндрю, недолго проходил подозреваемым по делу об убийстве. Райли и её напарник Билл Джеффрис опрашивали Эндрю Фаррелла у него дома и пришли к выводу, что это не тот убийца, которого она ищет. И всё же Райли заметила признаки того, что мужчина издевается над женой.

	Она молча сунула Морган визитку ФБР, но так и не услышала о ней больше ни слова.

	Похоже, наконец-то она решилась попросить помощи, — подумала Райли, представив худую, изящную, но запуганную женщину, которую видела в особняке Эндрю Фаррелла.

	Но Райли невольно задумалась — что она вообще сможет сделать для кого бы то ни было при её нынешних обстоятельствах?

	Вообще-то последнее, что нужно было Райли сейчас на свете, — это ещё одна проблема, которую придётся решать.

	Оператор на линии спросил:

	— Соединить?

	Райли помедлила секунду и сказала:

	— Да, пожалуйста.

	Через мгновение она услышала женский голос.

	— Алло, это специальный агент Райли Пейдж?

	И тут до неё дошло: она не могла вспомнить, чтобы Морган тогда произнесла хоть слово, пока Райли была у них. Казалось, она слишком боялась мужа, чтобы вообще говорить.

	Но сейчас она не звучала испуганной.

	Наоборот — она звучала довольно счастливо.

	Это что, просто дружеский звонок? — удивилась Райли.

	— Да, это Райли Пейдж, — ответила она.

	— Я просто подумала, что должна вам позвонить. В тот день, когда вы были у нас дома, вы отнеслись ко мне очень по-доброму, оставили мне свою визитку и, как мне показалось, переживали за меня. Я хотела сказать вам: вам больше не нужно обо мне беспокоиться. Теперь всё будет хорошо.

	Райли стало чуть легче дышать.

	— Рада это слышать, — сказала она. — Вы ушли от него? Разводитесь?

	— Нет, — весело ответила Морган. — Я прикончила этого ублюдка.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Райли опустилась на ближайший стул, ошеломлённая, — слова женщины отдавались эхом у неё в голове.

	«Я прикончила этого ублюдка.»

	Она правда это сказала?

	Потом Морган спросила:

	— Агент Пейдж, вы ещё там?

	— Я здесь, — сказала Райли. — Расскажите, что произошло.

	Морган по-прежнему говорила пугающе спокойно.

	— Дело в том, что я и сама точно не знаю. В последнее время я была под сильными препаратами и часто не помню, что делаю. Но я его убила — это точно. Я сейчас смотрю прямо на его тело: он лежит в постели, весь изрезан ножом, и крови очень много. Похоже, я сделала это острым кухонным ножом. Нож лежит рядом с ним.

	Райли пыталась осмыслить услышанное.

	Она вспомнила, насколько болезненно худой выглядела Морган. Райли была уверена, что у неё анорексия. Райли лучше многих знала, как трудно заколоть человека до смерти. Да разве Морган вообще физически способна на такое?

	Она услышала, как Морган вздохнула.

	— Не хочу навязываться, но я правда не знаю, что делать дальше. Может, вы сможете мне помочь?

	— Вы кому-нибудь ещё сказали? Вы звонили в полицию?

	— Нет.

	Райли запнулась:

	— Я… я сейчас же займусь этим.

	— О, спасибо вам огромное.

	Райли уже собиралась попросить Морган не вешать трубку, пока она сделает отдельный звонок со своего мобильного. Но Морган отключилась.

	Райли ещё мгновение сидела, уставившись в пустоту. Затем услышала голос Джилли:

	— Мам, что-то случилось?

	Райли посмотрела и увидела, что Джилли всерьёз обеспокоена.

	Она сказала:

	— Ничего такого, солнышко.

	Потом схватила мобильный и позвонила в полицию Атланты.

	 

	*

	 

	Офицер Джаред Рул чувствовал скуку и беспокойство, сидя на пассажирском месте рядом с сержантом Диланом Петри. Была ночь, и они патрулировали один из самых богатых районов Атланты — место, где преступления случались крайне редко. Рул был новичком в полиции и жаждал хоть капли настоящего дела.

	Рул испытывал безграничное уважение к своему афроамериканскому напарнику и наставнику. Сержант Петри служил в полиции уже двадцать лет, а то и больше, и считался одним из самых матерых и опытных копов.

	И зачем они гоняют нас на этом участке? — подумал Рул.

	Словно в ответ на невысказанный вопрос, из рации захрипел женский голос…

	«Четыре-Франк-тринадцать, как слышите?»

	Рул весь подобрался, услышав позывной их экипажа.

	Петри ответил:

	— Слышу. Говорите.

	Диспетчер помедлила, будто и сама не верила тому, что собиралась сказать.

	Потом произнесла:

	— Возможный сто восемьдесят семь в доме Фарреллов. Выезжайте на место.

	У Рула отвисла челюсть, а у Петри от удивления расширились глаза. Рул знал, что 187 — код убийства.

	У Эндрю Фаррелла? — пронеслось у Рула в голове.

	Он не верил собственным ушам — и по виду Петри было ясно, что тот тоже.

	— Повторите, — сказал Петри.

	— Возможный 187 в доме Фарреллов. Сможете подъехать?

	Рул увидел, как Петри прищурился, не понимая.

	— Да, — ответил Петри. — Кто подозреваемый?

	Диспетчер снова замялась, затем сказала:

	— Миссис Фаррелл.

	Петри вслух ахнул и покачал головой.

	— Э-э… это шутка такая? — спросил он.

	— Никакой шутки.

	— Кто заявил? — спросил Петри.

	Что это значит? — спросил себя Рул.

	А, ну да…

	То есть: кто сообщил о преступлении.

	Диспетчер ответила:

	— Агент отдела поведенческого анализа позвонил из Финикса, штат Аризона. Знаю, звучит странно, но…

	И умолкла.

	Петри спросил:

	— Едем по «три»?

	Рул понимал: Петри уточняет, включать ли мигалки и сирену.

	Диспетчер спросила:

	— Насколько вы близко к адресу?

	— Меньше минуты, — сказал Петри.

	— Тогда лучше тихо. Всё это… —

	Её голос опять оборвался. Рул догадался: она не хочет, чтобы они привлекали лишнее внимание. Что бы ни происходило в этом роскошном, привилегированном районе, прессу лучше держать в стороне как можно дольше.

	Наконец диспетчер сказала:

	— Послушайте, просто проверьте, ладно?

	— Принял, — ответил Петри. — Мы выезжаем.

	Петри нажал на газ, и они понеслись по тихой улице.

	Рул ошеломленно смотрел, как они подъезжают к особняку Фарреллов. Так близко он к нему еще никогда не бывал. Дом расползался во все стороны и больше походил на загородный клуб, чем на чьё-то жилище. Фасад был тщательно подсвечен — наверняка для охраны, но, возможно, и затем, чтобы выгодно подчеркнуть арки, колонны и огромные окна.

	Петри припарковал машину на круговой подъездной дорожке и заглушил двигатель. Они с Рулом вышли и уверенно направились к громадному парадному входу. Петри нажал на звонок.

	Через несколько мгновений дверь открыл высокий худощавый мужчина. По нарядному, напоминающему смокинг костюму и строгому, чиновничьему выражению лица Рул решил, что это дворецкий.

	Он удивился, увидев двух полицейских, — и явно был не рад.

	— Могу я спросить, в чем дело? — произнес он.

	Похоже, дворецкий и понятия не имел, что в особняке может быть неприятность.

	Петри взглянул на Рула, и тот уловил, о чем думает наставник…

	Ложная тревога.

	Скорее всего, чья-то дурацкая шутка.

	Петри сказал дворецкому:

	— Можно поговорить с мистером Фарреллом?

	Дворецкий улыбнулся надменно.

	— Боюсь, это невозможно, — ответил он. — Хозяин крепко спит, и у меня очень строгие распоряжения —

	Петри перебил:

	— У нас есть основания беспокоиться за его безопасность.

	Брови дворецкого поползли вверх.

	— Вот как? — сказал он. — Что ж, если вы настаиваете, я загляну к нему. Постараюсь не разбудить. Уверяю вас, он будет жаловаться весьма громко.

	Петри не стал спрашивать разрешения, чтобы вместе с Рулом последовать за дворецким в дом. Внутри всё поражало размахом: ряды мраморных колонн уходили вглубь и в конце концов выводили к лестнице, устланной красным ковром, с изогнутыми вычурными перилами. Рулу становилось всё труднее поверить, что здесь вообще кто-то живёт. Это больше походило на декорации к фильму.

	Рул и Петри поднялись вслед за дворецким по лестнице, прошли по широкому коридору и остановились перед двустворчатыми дверями.

	— Главная спальня, — сказал дворецкий. — Подождите здесь минутку.

	Дворецкий прошёл внутрь.

	И тут из-за дверей донёсся его вскрик — короткий, полный ужаса.

	Рул и Петри бросились следом — сначала в гостиную, а оттуда в огромную спальню.

	Свет уже был включён. От яркости просторной комнаты у Рула на мгновение даже заслезились глаза. Потом взгляд упал на кровать под балдахином. Как и всё в этом доме, она была громадной — словно из кино. Но при всей своей величине терялась на фоне размеров самой комнаты.

	В главной спальне всё было золотым и белым — кроме крови, залившей постель.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дворецкий обмяк, прислонившись к стене, и смотрел стеклянным взглядом. Рулу самому казалось, будто из лёгких выбили воздух.

	Вот он, тот самый человек, лежащий на кровати, — богатый и знаменитый Эндрю Фаррелл: мёртвый и весь в крови. Рул не раз видел его по телевизору.

	Рул никогда прежде не видел убитого. Он не ожидал, что зрелище окажется таким странным и нереальным.

	Но особенно нелепой казалась женщина в богато отделанном мягком кресле прямо рядом с кроватью. Рул узнал и её. Это была Морган Фаррелл — в прошлом Морган Шартье, некогда прославленная модель, уже ушедшая из профессии. Покойный превратил их брак в медийное шоу и любил выставлять её напоказ.

	На ней было тонкое, явно очень дорогое платье, испачканное кровью. Она сидела неподвижно, сжимая большой разделочный нож. Лезвие было в крови — и рука тоже.

	— Чёрт, — выдохнул Петри ошеломлённо.

	Потом Петри заговорил в микрофон:

	— Диспетчерская, это четыре-Франк-тринадцать, вызываем из дома Фарреллов. У нас здесь реальный один-восемь-семь. Пришлите три экипажа, включая группу по убийствам. И свяжитесь с судмедэкспертом. И лучше скажите шефу Стайлзу, чтобы тоже подъехал.

	Петри прислушался к ответу в наушнике, затем на секунду задумался.

	— Нет, без «Кода Три». Нужно как можно дольше держать это в тишине.

	Пока шёл этот обмен, Рул не мог отвести глаз от женщины. По телевизору он считал её красавицей. И, как ни странно, сейчас она казалась ему такой же красивой. Даже с окровавленным ножом в руке она выглядела нежной и хрупкой, как фарфоровая статуэтка.

	И такой же неподвижной, как фарфор, — не шевелилась, как и труп, и, похоже, даже не заметила, что в комнату вошли. Даже глаза не дрогнули: она продолжала смотреть на нож в своей руке.

	Когда Рул вместе с Петри направился к ней, ему вдруг пришло в голову, что это уже совсем не напоминает съёмочную площадку.

	Это’s больше похоже на экспонат в музее восковых фигур, подумал он.

	Петри осторожно коснулся женщины за плечо и сказал:

	— Миссис Фаррелл…

	Женщина и не вздрогнула, лишь подняла на него глаза.

	Она улыбнулась и произнесла:

	— О, здравствуйте, офицер. Я всё думала, когда же полиция наконец приедет.

	Петри натянул пластиковые перчатки. Рулу не нужно было напоминать, чтобы сделать то же самое. Затем Петри бережно вынул нож из её руки и передал Рулу, а тот аккуратно упаковал оружие в пакет.

	Пока они это делали, Петри спросил у женщины:

	— Пожалуйста, скажите, что здесь произошло.

	Женщина издала мелодичный смешок.

	— Ну что за глупый вопрос. Я убила Эндрю. Разве это не очевидно?

	Петри повернулся к Рулу, словно спрашивая…

	Это заметно?

	С одной стороны, другого объяснения этой странной сцене, казалось, и быть не могло. С другой…

	Она выглядит такой слабой и беспомощной, — подумал Рул.

	Он и представить не мог, чтобы она была способна на такое.

	Петри сказал Рулу:

	— Иди поговори с дворецким. Выясни, что он знает.

	Пока Петри осматривал тело, Рул подошёл к дворецкому, который всё ещё скорчился у стены.

	Рул спросил:

	— Сэр, вы не могли бы рассказать, что здесь случилось?

	Дворецкий открыл рот, но не произнёс ни слова.

	— Сэр, — повторил Рул.

	Дворецкий прищурился, будто ничего не понимал. Он сказал:

	— Я не знаю. Вы приехали и…

	Он снова замолчал.

	Рул задумался…

	Неужели он и правда ничего не знает?

	А может, дворецкий просто изображает шок и растерянность.

	Может, убийца — он.

	От этой мысли Рулу вспомнилось старое клише…

	“Это сделал дворецкий.”

	При других обстоятельствах это, пожалуй, даже показалось бы смешным.

	Но точно не сейчас.

	Рул лихорадочно соображал, решая, о чём его спросить.

	— В доме есть кто-нибудь ещё?

	Дворецкий глухо ответил:

	— Только прислуга, живущая здесь. Кроме меня всего шесть человек: трое мужчин и трое женщин. Вы ведь не думаете…?

	Рул пока и сам не знал, что думать.

	Он спросил дворецкого:

	— Может быть, в доме где-то есть кто-то ещё? Незваный гость, например?

	Дворецкий покачал головой.

	— Не представляю как, — сказал он. — У нас самая надёжная система безопасности.

	Это не «нет», — подумал Рул. Внезапно его охватила тревога.

	Если убийца — посторонний, не мог ли он всё ещё быть где-то в доме?

	Или, может, прямо сейчас ускользает?

	Тут Рул услышал, как Петри говорит в микрофон, объясняя кому-то, как найти спальню в этом огромном особняке.

	Не прошло и нескольких секунд, как комнату заполонили полицейские. Среди них был шеф Элмо Стайлз — грузный, внушительный мужчина. Рул с удивлением увидел и окружного прокурора, Сета Мьюзила.

	Обычно безупречно подтянутый и гладко выбритый прокурор выглядел растрёпанным и потерянным, будто его только что подняли с постели. Рул решил, что шеф связался с прокурором сразу, как только узнал новость, а потом заехал за ним и привёз сюда.

	Прокурор в ужасе ахнул при виде того, что открылось его глазам, и бросился к женщине.

	— Морган! — сказал он.

	— Здравствуй, Сет, — произнесла женщина так, будто искренне обрадовалась его приезду. Рул ничуть не удивился, что Морган Фаррелл и такой высокопоставленный человек, как окружной прокурор, знакомы. Женщина по-прежнему, похоже, почти не осознавала всего, что происходит вокруг.

	Улыбаясь, она сказала Мьюзилу:

	— Ну, думаю, и так ясно, что случилось. И я уверена, ты не удивлён, что…

	Мьюзил поспешно перебил её:

	— Нет, Морган. Ничего не говори. Пока. Не говори, пока мы не найдём тебе адвоката.

	Сержант Петри уже распределял людей в комнате.

	Он сказал дворецкому:

	— Расскажите им план дома, каждый уголок и закуток.

	Потом обратился к полицейским:

	— Хочу, чтобы вы обыскали весь дом: не прячется ли где-то посторонний и нет ли следов взлома. И поговорите с прислугой, которая живёт здесь, — пусть каждый отчитается, что делал последние несколько часов.

	Полицейские окружили дворецкого, который уже поднялся на ноги. Дворецкий объяснил им дорогу, и полицейские вышли из комнаты. Не зная, что ещё делать, Рул встал рядом с сержантом Петри и, оглядывая жуткую картину, молча смотрел. Прокурор теперь стоял над улыбающейся, забрызганной кровью женщиной, будто прикрывая её собой.

	Рул всё ещё пытался принять то, что видел. Он напомнил себе, что это его первое убийство. И подумал…

	Случится ли мне когда-нибудь столкнуться с чем-то ещё более странным?

	Он также надеялся, что полицейские, обыскивающие дом, вернутся не с пустыми руками. Может, они приведут настоящего виновника. Рулю ненавистна была мысль, что эта хрупкая, прекрасная женщина и вправду способна на убийство.

	Прошли долгие минуты, прежде чем полицейские и дворецкий вернулись.

	Они сказали, что не нашли ни посторонних, ни следов взлома. Постоянная прислуга спала в своих постелях, и причин подозревать кого-то из них не было.

	Приехал судебно-медицинский эксперт со своей командой и занялся телом. Огромная комната теперь и впрямь была набита людьми. Наконец хозяйка дома, вся в крови, словно очнулась и заметила царившую суету.

	Она поднялась со стула и сказала дворецкому:

	— Морис, где твои манеры? Спроси у этих добрых людей, не хотят ли они чего-нибудь поесть или выпить.

	Петри подошёл к ней, доставая наручники.

	— Это очень любезно с вашей стороны, мэм, но в этом нет необходимости, — сказал он.

	И затем, в предельно вежливом и предупредительном тоне, начал зачитывать Морган Фаррелл её права.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Райли не могла не тревожиться, пока шло заседание суда.

	Пока всё, казалось, складывалось гладко. Сама Райли уже дала показания о том, какой дом она старается создать для Джилли, а Бонни и Арнольд Флаксман рассказали о том, как отчаянно Джилли нуждается в стабильной семье.

	И всё же Райли не давал покоя отец Джилли, Альберт Скарлатти.

	До сегодняшнего дня она ни разу не видела его вживую. По рассказам Джилли она представляла себе какого-то уродливого людоеда.

	Но на деле он её удивил.

	Его некогда чёрные волосы были густо посеребрены сединой, а смуглые черты лица, как Райли и ожидала, были изуродованы годами алкоголизма. И всё же сейчас он выглядел совершенно трезвым. Одет он был аккуратно, хотя и без шика, и со всеми, с кем разговаривал, держался приветливо и обаятельно.

	Райли также не давала покоя женщина, сидевшая рядом со Скарлатти и державшая его за руку. Она тоже выглядела так, словно жизнь её не баловала. Но выражение её лица Райли было трудно прочитать.

	Кто она? — подумала Райли.

	Всё, что Райли знала о жене Скарлатти и матери Джилли, — это то, что много лет назад она исчезла. Скарлатти часто говорил Джилли, что, скорее всего, она умерла.

	Эта женщина не могла быть ею спустя столько лет. Джилли и виду не подала, будто знает её. Так кто же она?

	Теперь настала очередь Джилли говорить.

	Райли ободряюще сжала её руку, и девочка-подросток вышла к свидетельскому месту.

	В большом свидетельском кресле Джилли казалась совсем маленькой. Её взгляд нервно метался по залу: то на судью, то — встречаясь с глазами отца.

	Мужчина улыбнулся улыбкой, в которой, похоже, была искренняя нежность, но Джилли поспешно отвела глаза.

	Адвокат Райли, Делберт Каул, спросил Джилли, как она относится к усыновлению.

	Райли видела, как от нахлынувших чувств у Джилли дрожит всё тело.

	— Я хочу этого больше всего на свете, — неуверенно проговорила Джилли. — Я была так, так счастлива, живя с мамой…

	— Вы имеете в виду мисс Пейдж, — мягко перебил Каул.

	— Ну, для меня она теперь мама, и я так её и называю. А её дочь, Эйприл, — моя старшая сестра. Пока я не стала жить с ними, я и понятия не имела, каково это — когда у тебя есть настоящая семья, которая тебя любит и о тебе заботится.

	Казалось, Джилли мужественно сдерживает слёзы.

	Райли не была уверена, что сама сумеет удержаться.

	Тогда Каул спросил:

	— Можешь рассказать судье, каково тебе было жить с отцом?

	Джилли посмотрела на отца.

	Потом перевела взгляд на судью и сказала:

	— Это было ужасно.

	И она стала рассказывать суду то же, что рассказала Райли вчера, — как отец запирал её в кладовке на несколько дней. Райли содрогнулась, слушая эту историю снова. Казалось, большинство присутствующих в зале были ею глубоко потрясены. Даже отец Джилли опустил голову.

	Когда она закончила, Джилли и вправду расплакалась.

	«Пока в моей жизни не появилась новая мама, все, кого я любила, рано или поздно уходили. Они не могли жить с папой — он был с ними ужасен. Моя мама, мой старший брат — даже мой щенок Дарби сбежал».

	У Райли перехватило горло. Она вспомнила, как Джилли плакала, рассказывая о щенке, которого потеряла много месяцев назад. Джилли до сих пор тревожилась о том, что стало с Дарби.

	«Пожалуйста, — сказала она судье. — Пожалуйста, не отправляйте меня обратно туда. Я так счастлива с моей новой семьёй. Не забирайте меня у них».

	Потом Джилли вернулась и снова села рядом с Райли.

	Райли сжала её ладонь и шепнула: «Ты отлично справилась. Я тобой горжусь».

	Джилли кивнула и вытерла слёзы.

	Затем адвокат Райли, Делберт Каул, передал судье все необходимые бумаги для окончательного оформления усыновления. Он особенно подчёркивал форму согласия, подписанную отцом Джилли.

	Насколько могла судить Райли, Каул представлял дело достаточно обстоятельно. Но в его голосе и манере не было ничего вдохновляющего, а судья — грузный, хмурый мужчина с маленькими бусинками глаз — вовсе не выглядел впечатлённым.

	На мгновение мысли Райли унесло к странному телефонному звонку, который она получила вчера от Морган Фаррелл. Конечно, Райли сразу же связалась с полицией Атланты. Если слова той женщины были правдой, то теперь она наверняка уже под стражей. Райли не могла не гадать, что же произошло на самом деле.

	Неужели и правда возможно, что хрупкая женщина, с которой она встретилась в Атланте, совершила убийство?

	Не время сейчас думать об этом, напомнила она себе.

	Когда Каул закончил, поднялась адвокат Скарлатти.

	Джолен Пейджет была зоркоглазой женщиной лет тридцати; её губы словно навсегда застыли в лёгкой, но неизменной усмешке.

	Она сказала судье: «Мой клиент намерен оспорить это усыновление».

	Судья кивнул и прорычал: «Я знаю, что намерен, мисс Пейджет. Вашему клиенту лучше иметь вескую причину, чтобы захотеть изменить своё собственное решение».

	Райли сразу заметила, что, в отличие от её адвоката, Пейджет не заглядывала ни в какие записи. И, в отличие от Каула, её голос и поведение излучали уверенность.

	Она сказала: «У мистера Скарлатти есть очень веские причины, ваша честь. Он дал согласие под принуждением. Он переживал крайне тяжёлый период и был без работы. И да, тогда он пил. И был в депрессии».

	Пейджет кивнула в сторону Бренды Фитч, которая тоже сидела в зале, и добавила: «Он был лёгкой добычей для давления со стороны сотрудников социальных служб — особенно со стороны этой женщины. Бренда Фитч угрожала возбудить против него дело по полностью выдуманным преступлениям и правонарушениям».

	Бренда резко, возмущённо ахнула. Она сказала Пейджет: «Это неправда, и вы это знаете».

	Усмешка Пейджет стала шире, и она произнесла: «Ваша честь, не могли бы вы попросить мисс Фитч не перебивать?»

	«Пожалуйста, соблюдайте тишину, мисс Фитч», — сказал судья.

	Пейджет добавила: «Мой клиент также намерен предъявить мисс Пейдж обвинение в похищении — а мисс Фитч проходит как соучастница».

	Бренда издала слышный стон отвращения, но Райли заставила себя молчать. Она с самого начала знала, что Пейджет будет давить на эту тему.

	Судья сказал: «Мисс Пейджет, вы не представили никаких доказательств похищения кем бы то ни было. Что касается принуждения и угроз, о которых вы говорили, вы не предоставили ни подтверждений, ни доказательств. Вы не сказали ничего, что убедило бы меня, будто первоначальное согласие вашего клиента не должно оставаться в силе».

	Тогда Альберт Скарлатти поднялся.

	«Можно мне сказать несколько слов в свою защиту, ваша честь?» — умоляюще попросил он.

	Когда судья кивнул, разрешая, Райли ощутила новый укол тревоги.

	Скарлатти опустил голову и заговорил тихо, почти шёпотом.

	«То, что Джилли только что рассказала вам о том, что я с ней делал… Я понимаю, это звучит ужасно. И, Джилли, мне правда очень жаль. Но правда в том, что всё было не совсем так, как она сказала».

	Райли пришлось удержаться, чтобы не перебить его. Она была уверена: Джилли не лгала.

	Альберт Скарлатти чуть печально усмехнулся. По его усталому лицу разлилась тёплая улыбка.

	— Джилли, ты же признаешь, что тебя было непросто растить. Ты умеешь дать жару, доченька. Характер у тебя вспыльчивый, иногда ты совсем выходила из-под контроля, и в тот день я просто не знал, что делать. Насколько я помню, когда я запер тебя в том чулане, я был в полном отчаянии.

	Он слегка пожал плечами и продолжил:

	— Но все было не так, как ты говорила. Я бы никогда не сделал с тобой такого — на несколько дней. Даже на пару часов. Я не утверждаю, что ты врешь, просто иногда твое воображение уносит тебя слишком далеко. Я это понимаю.

	Потом Скарлатти перевел взгляд на остальных в зале суда.

	Он сказал:

	— Многое произошло с тех пор, как я потерял мою маленькую Джилли. Я привел себя в порядок. Я прошел реабилитацию, регулярно хожу в Анонимные Алкоголики и уже несколько месяцев не пью. Надеюсь, больше не притронусь к спиртному до конца жизни. И у меня есть постоянная работа — ничего выдающегося, уборщик, но работа хорошая, и я могу предоставить характеристику от работодателя: у меня все в порядке.

	Затем он коснулся плеча загадочной женщины, рядом с которой сидел.

	— Но в моей жизни произошла еще одна большая перемена. Я познакомился с Барбарой Лонг — самой замечательной женщиной на свете, и она лучшее, что со мной когда-либо случалось. Мы помолвлены и поженимся в конце этого месяца.

	Женщина улыбнулась ему влажными от слез глазами.

	Теперь Скарлатти обратился прямо к Джилли.

	— Вот так, Джилли. Больше никакой семьи с одним родителем. Теперь у тебя будет отец и мать — настоящая мать после всех этих лет.

	Райли почувствовала, будто ей в грудь воткнули нож.

	Джилли же только что сказала, что я — ее настоящая мама, подумала она. Но что она могла возразить на этот выпад про мать-одиночку? Ее развод с Райаном был окончательно оформлен еще до того, как она нашла Джилли.

	Потом Скарлатти перевел внимание на Бренду Фитч.

	Он сказал:

	— Мисс Фитч, мой адвокат только что наговорила про вас довольно жестких вещей. Я просто хочу, чтобы вы знали: я не держу зла. Вы делаете свою работу, я это понимаю. Я лишь хочу, чтобы вы знали, как сильно я изменился.

	Затем он посмотрел Райли прямо в глаза.

	— Мисс Пейдж, на вас я тоже не в обиде. Более того — я благодарен вам за все, что вы сделали, заботясь о Джилли, пока я пытался привести себя в порядок. Я знаю, вам было нелегко — вы ведь одна. И у вас еще и свой подросток на руках.

	Райли открыла рот, чтобы возразить, но Альберт продолжал, тепло улыбаясь:

	— Я знаю, вы о ней заботитесь, и вам не нужно тревожиться. С этого дня я буду для Джилли хорошим отцом. И я хочу, чтобы вы и дальше оставались частью жизни Джилли.

	Райли остолбенела. Теперь она поняла, почему его адвокат с самого начала грозилась предъявить обвинение в похищении.

	Классика: злой и добрый полицейский.

	Джолин Пейджет показала себя безжалостным адвокатом, готовым на что угодно ради победы. Она расчистила Скарлатти дорогу, чтобы тот выглядел самым милым человеком на свете.

	И он был очень убедителен. Райли невольно задумалась…

	А вдруг он и правда хороший человек?

	Вдруг это была просто черная полоса?

	И хуже всего — что, если она ошибается, пытаясь отнять у него Джилли? Не делает ли она лишь одно: добавляет Джилли лишнюю травму?

	Наконец Скарлатти умоляюще посмотрел на судью.

	— Ваша честь, умоляю вас, пожалуйста, верните мне мою дочь. Она — моя плоть и кровь. Вы не пожалеете о своем решении. Обещаю.

	Слезинка скатилась по его щеке, когда он сел.

	Его адвокат поднялась, выглядя еще более самодовольной и уверенной, чем прежде.

	Она обратилась к Джилли тоном приторной, фальшивой искренности.

	«Джилли, надеюсь, ты понимаешь: твой отец хочет для тебя только самого лучшего. Я знаю, в прошлом у вас с ним были трудности, но скажи мне честно — разве это не в твоём характере?»

	Джилли растерянно посмотрела на неё.

	Пейджет продолжила: «Ты ведь не станешь отрицать, что сбежала от отца — именно так Райли Пейдж тебя и нашла».

	Джилли сказала:

	«Знаю, но это было потому, что…»

	Пейджет перебила, указав на Флаксманов.

	«И разве ты не сбежала от этой славной пары, когда они тебя приютили?»

	Глаза Джилли широко раскрылись, и она молча кивнула.

	Райли тяжело сглотнула. Она знала, что Пейджет скажет дальше.

	«И разве ты однажды не сбежала даже от мисс Пейдж и её семьи?»

	Джилли кивнула и несчастно опустила голову.

	И, конечно, это было правдой. Райли слишком хорошо помнила, как трудно Джилли было привыкнуть к жизни в её доме — и особенно как она мучилась ощущением собственной никчёмности. В один особенно слабый момент Джилли сбежала на другую стоянку для дальнобойщиков, решив, что единственное, на что она годится, — продавать своё тело.

	«Я никто,» сказала тогда Джилли Райли, когда полиция привезла её обратно.

	Адвокат хорошо подготовилась, но с тех пор Джилли так изменилась. Райли была уверена: те дни, когда ею правили неуверенность и страх, позади.

	По-прежнему с глубокой, почти материнской тревогой Пейджет сказала Джилли…

	«Рано или поздно, милая, тебе придётся принять помощь тех, кому ты небезразлична. А сейчас твой отец больше всего на свете хочет дать тебе хорошую жизнь. Думаю, ты обязана дать ему шанс это сделать».

	Повернувшись к судье, Пейджет добавила:

	«Ваша честь, я оставляю решение за вами».

	Впервые судья, похоже, действительно проникся.

	Он сказал:

	«Мистер Скарлатти, ваши убедительные слова заставили меня пересмотреть своё решение».

	Райли невольно ахнула.

	Неужели это правда происходит?

	Судья продолжил:

	«Закон штата Аризона предельно ясно говорит о лишении родительских прав. Первое, что подлежит рассмотрению, — дееспособность и пригодность родителей. Второе — наилучшие интересы ребёнка. И только если родитель признан непригодным, можно ставить под вопрос второе».

	Он сделал паузу, обдумывая сказанное.

	«Непригодность мистера Скарлатти сегодня установлена не была. Скорее напротив: похоже, он делает всё возможное, чтобы стать отличным отцом».

	Каул, заметно встревоженный, поднялся и резко заговорил:

	«Ваша честь, я протестую. Мистер Скарлатти добровольно отказался от своих прав, и это совершенно неожиданно. У агентства не было причин представлять доказательства его непригодности».

	Судья с окончательной решимостью в голосе ударил молотком.

	«Тогда у меня нет причин рассматривать что-либо дальше. Опека передаётся отцу, вступает в силу немедленно».

	Райли не смогла сдержать отчаянного вскрика.

	Это правда, подумала она.

	Я теряю Джилли.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Райли почти задыхалась, пытаясь осознать, что происходит.

	Я же наверняка могу оспорить это решение, подумала она.

	Агентство и адвокат без труда собрали бы веские доказательства жестокого обращения со стороны Скарлатти.

	Но что будет тем временем?

	Джилли никогда не останется с отцом. Она снова сбежит — и на этот раз может исчезнуть по-настоящему.

	Райли, возможно, больше никогда не увидит свою младшую дочь.

	Судья, всё ещё сидя за столом, сказал Джилли:

	«Юная леди, думаю, вам следует сейчас подойти к отцу».

	К удивлению Райли, Джилли выглядела совершенно спокойной.

	Она сжала руку Райли и прошептала…

	«Не волнуйся, мама. Всё будет хорошо».

	Она подошла туда, где теперь стояли Скарлатти и его невеста. Улыбка Альберта Скарлатти казалась тёплой и приветливой.

	Как раз в тот момент, когда отец раскрыл объятия, чтобы обнять её, Джилли сказала:

	«Мне нужно тебе кое-что сказать».

	По лицу Скарлатти пробежала тень любопытства.

	Джилли сказала:

	«Ты убил моего брата».

	«Ч-что?» — запинаясь, выговорил Скарлатти. — «Нет, это неправда, и ты это знаешь. Твой брат Норберт сбежал. Я тебе много раз говорил…»

	Джилли перебила его.

	— Нет, я не про старшего брата. Я его даже не помню. Я про младшего.

	— Но у тебя же никогда не бы—

	— Нет, младшего брата у меня никогда не было. Потому что ты его убил.

	У Скарлатти отвисла челюсть, лицо налилось красным.

	Голос дрожал от злости, и Джилли продолжала:

	— Думаешь, я не помню маму, потому что была совсем маленькая, когда она ушла. А я помню. Помню, что она была беременна. Помню, как ты на неё орал. Ты бил её в живот. Я видела — снова и снова. Потом ей стало плохо. А потом она уже не была беременна. Она сказала мне, что там был мальчик, и он был бы моим младшим братиком, но ты его убил.

	Райли ошеломило то, что говорила Джилли. Она ни секунды не сомневалась: всё это правда.

	Если бы она могла мне рассказать, подумала Райли.

	Но, конечно, Джилли было слишком больно говорить об этом — до этой самой минуты.

	Теперь Джилли рыдала. Она сказала:

	— Мама много плакала, когда мне рассказывала. Сказала, что должна уйти, иначе ты рано или поздно убьёшь и её. И она ушла. И я больше никогда её не видела.

	Лицо Скарлатти перекосилось в уродливой гримасе. Райли видела, как он сдерживает ярость.

	Он прорычал:

	— Девчонка, ты сама не понимаешь, что несёшь. Ты всё это выдумала.

	Джилли сказала:

	— В тот день на ней было её красивое голубое платье. То, которое ей так нравилось. Видишь, я помню. Я всё видела.

	Слова Джилли хлынули отчаянным потоком.

	— Ты рано или поздно убиваешь всё и всех. Ничего с собой не можешь поделать. Спорю, ты и тогда соврал, когда сказал мне, что мой щенок убежал. Наверняка и Дарби ты тоже убил.

	Скарлатти уже всего трясло.

	Джилли всё говорила и говорила:

	— Мама правильно сделала, что сбежала, и я надеюсь, она счастлива — где бы ни была. А если она умерла… что ж, всё равно ей лучше, чем было бы рядом с тобой.

	Скарлатти взревел от ярости:

	— Заткнись, маленькая дрянь!

	Одной рукой он вцепился Джилли в плечо, другой ударил её по лицу.

	Джилли вскрикнула и попыталась вырваться.

	Райли уже вскочила и бросилась к Скарлатти. Но не успела она подбежать, как двое судебных приставов схватили его за руки.

	Джилли вырвалась и подбежала к Райли.

	Судья стукнул молотком, и в зале стало тихо. Он огляделся так, словно не мог поверить в то, что только что произошло.

	Мгновение он просто сидел, тяжело дыша.

	Потом посмотрел на Райли и сказал:

	— Мисс Пейдж, думаю, я должен перед вами извиниться. Только что я принял неверное решение и отменяю его.

	Он свирепо уставился на Скарлатти и добавил:

	— Ещё один звук — и я прикажу вас арестовать.

	Окинув взглядом остальных, судья твёрдо произнёс:

	— Больше никаких слушаний не будет. Это моё окончательное решение по данному усыновлению. Опека передаётся приёмной матери.

	Он снова стукнул молотком, поднялся и, не сказав больше ни слова, вышел из зала.

	Райли обернулась и посмотрела на Скарлатти. Его тёмные глаза горели яростью, но двое приставов по-прежнему стояли рядом. Он бросил взгляд на свою невесту, которая смотрела в ужасе. Потом Скарлатти опустил голову и просто молча стоял.

	Джилли бросилась Райли на шею, рыдая.

	Райли прижала её к себе и сказала:

	— Ты храбрая девочка, Джилли. Я больше никогда тебя не отпущу — что бы ни случилось. Можешь мне верить.

	 

	*

	 

	Щёку у Джилли всё ещё жгло, пока Райли улаживала последние детали с Брендой и адвокатом. Но эта боль казалась правильной — и Джилли знала, что скоро пройдёт. Она сказала правду о том, что слишком долго носила в себе. И теперь она навсегда стала свободной от своего отца.

	Райли — её новая мама — отвезла Джилли обратно в гостиничный номер, где они быстро собрали вещи и поехали в аэропорт. Приехали задолго до вылета, сдали багаж, чтобы не таскаться с чемоданами. Потом вместе пошли в туалет.

	Джилли стояла у зеркала, пока мама была в кабинке неподалёку.

	На щеке, там, где её ударил отец, проступал лёгкий синяк. Но теперь всё будет хорошо.

	Отец больше никогда не сможет причинить ей боль. И всё потому, что она наконец вышла и сказала правду о своём маленьком пропавшем брате. Этого оказалось достаточно, чтобы всё перевернулось.

	Она чуть улыбнулась, вспомнив, как мама сказала ей…

	«Ты смелая девочка, Джилли.»

	Да, подумала Джилли. Наверное, я и правда довольно смелая.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Когда Райли вышла из туалета, Джилли нигде не было видно.

	Первым делом её обдало вспышкой злости.

	Она отчётливо помнила, как сказала Джилли…

	«Жди прямо у двери. Никуда не уходи.»

	А теперь — ни следа.

	Вот же девчонка, подумала Райли.

	Она не боялась опоздать на рейс. До посадки было полно времени. Но после такого тяжёлого дня ей хотелось, чтобы всё шло спокойно, без рывков. Она рассчитывала пройти с Джилли досмотр, найти выход, а потом присесть где-нибудь поесть.

	Райли с унынием вздохнула.

	Даже после смелого поступка Джилли в зале суда Райли не могла не разочароваться в этой новой демонстрации ребячества.

	Она знала: если бросится искать Джилли по огромному терминалу, они, скорее всего, будут раз за разом разминаться. Райли огляделась в поисках места, где можно сесть и подождать, пока Джилли вернётся — а она наверняка вернётся рано или поздно.

	Но, окинув взглядом просторный, открытый зал терминала, Райли заметила Джилли, которая проходила через одну из стеклянных дверей наружу.

	Или, по крайней мере, ей показалось, что это Джилли — с того места, где стояла Райли, трудно было быть уверенной.

	И что это за женщина рядом с девочкой?

	Похоже на Барбару Лонг, невесту Альберта Скарлатти.

	Но оба быстро исчезли среди снующих снаружи путешественников.

	Райли кольнуло тревогой. Неужели ей померещилось?

	Нет, теперь она была почти уверена в том, что видела.

	Но что происходит? С какой стати Джилли куда-то идёт с этой женщиной?

	Райли рванула с места. Разбираться времени не было. Перейдя на лёгкий бег, она машинально потянулась под свою лёгкую куртку и нащупала пистолет в наплечной кобуре.

	Её остановил охранник в форме, шагнувший ей наперерез.

	Он заговорил спокойным, профессиональным тоном: «Мэм, вы собираетесь достать оружие?»

	Райли простонала от злости.

	Она сказала: «Сэр, у меня нет на это времени».

	По выражению охранника она поняла: она лишь подтвердила его подозрение.

	Он выхватил своё оружие и двинулся к ней. Краем глаза Райли увидела, как другой охранник заметил суету и тоже подходит.

	«Пропустите меня», — отрезала Райли, показывая обе руки. — «Я агент Федерального бюро расследований».

	Охранник с пистолетом не ответил. Райли догадалась, что он ей не поверил. И знала: он и не должен верить. Он просто делал свою работу.

	Второй охранник, похоже, уже собирался её обыскать.

	Райли теряла драгоценные секунды. Учитывая её подготовку, она прикинула, что, вероятно, успеет обезоружить охранника с пистолетом раньше, чем тот выстрелит. Но последнее, что ей было нужно сейчас, — ввязаться в ненужную возню с парой добросовестных охранников.

	Заставив себя стоять неподвижно, она сказала: «Послушайте, дайте я просто покажу удостоверение».

	Охранники настороженно переглянулись.

	«Ладно», — сказал охранник с пистолетом. — «Только медленно».

	Райли осторожно достала жетон и показала им.

	У них отвисли челюсти.

	— Я спешу, — сказала Райли.

	Охранник, стоявший перед ней, кивнул и убрал пистолет в кобуру.

	С облегчением она сорвалась с места, промчалась по терминалу и вылетела наружу через стеклянные двери.

	Райли огляделась. Ни Джилли, ни той женщины нигде не было видно.

	Но тут она заметила лицо дочери в заднем окне внедорожника. Джилли выглядела испуганной и прижимала ладони к стеклу.

	Хуже того — машина уже тронулась.

	Райли бросилась вслед, как безумная.

	К счастью, внедорожник дернулся и остановился. Впереди автомобиль притормозил, пропуская пешеходов, и внедорожник оказался зажат позади него.

	Райли успела к водительской двери прежде, чем тот тронулся снова.

	И за рулём сидел Альберт Скарлатти.

	Она выхватила пистолет и навела через окно прямо ему в голову.

	— Всё кончено, Скарлатти! — заорала она во всё горло.

	Но он и глазом не моргнул: распахнул дверь и с силой ударил ею по Райли. Пистолет вылетел у неё из руки и с лязгом упал на асфальт.

	Райли вскипела — не только из-за Скарлатти, но и из-за самой себя: неверно рассчитала расстояние до двери. Впервые за долгое время паника взяла верх.

	Но она опомнилась в одно мгновение.

	Этому типу не уйти вместе с Джилли.

	Пока Скарлатти не успел захлопнуть дверь, Райли просунула руку внутрь, уперевшись, чтобы не дать ей закрыться. Дверь болезненно врезалась ей в предплечье, но не поддалась.

	Райли рванула дверь настежь и увидела, что Скарлатти даже не пристегнулся ремнём.

	Она ухватила его за руку и выволокла из машины — он ругался, вырывался, сопротивлялся.

	Он оказался крупнее и сильнее, чем она ожидала. Он выдернул руку, поднял кулак, собираясь ударить её в лицо. Но Райли была быстрее. Она врезала ему в солнечное сплетение и услышала, как воздух вырвался из его лёгких, когда он согнулся пополам. Затем ударила его по затылку.

	Он рухнул лицом вниз на асфальт.

	Райли подняла пистолет с того места, куда он упал, и убрала в кобуру.

	К этому времени вокруг уже суетились несколько сотрудников службы безопасности. К счастью, среди них был тот самый мужчина, с которым она сталкивалась в терминале.

	— Всё нормально! — крикнул он остальным. — Она из ФБР.

	Охранники, всё ещё встревоженные, послушно держались поодаль.

	И тут Райли услышала крик Джилли из машины…

	— Мам! Открой сзади!

	Подойдя к автомобилю, Райли увидела, что женщина — Барбара Лонг — сидит на переднем пассажирском сиденье и выглядит насмерть перепуганной.

	Не говоря ни слова, Райли нажала кнопку разблокировки, которая открывала все двери сразу.

	Джилли распахнула заднюю дверь и выбралась наружу.

	Барбара Лонг открыла дверь со своей стороны, всем видом показывая, что надеется ускользнуть. Но один из охранников остановил её прежде, чем она успела сделать два шага.

	Скарлатти, совершенно раздавленный, пытался подняться на четвереньках.

	Райли задумалась…

	Что мне с ним делать? Арестовать его? И её?

	Казалось, это пустая трата сил и времени. К тому же они с Джилли могли застрять здесь, в Финиксе, на несколько дней, оформляя обвинение.

	Пока она пыталась решить, за спиной послышался голос Джилли…

	— Мам, смотри!

	Райли обернулась и увидела: Джилли держит на руках маленькую собачку с большими ушами.

	— Да просто отпусти этого старого бывшего папашу, — сказала Джилли с озорной ухмылкой. — В конце концов, он всё-таки вернул мне собаку. Разве это не мило с его стороны?

	— Это… — выдавила Райли, ошеломлённая, пытаясь вспомнить имя щенка, о котором Джилли говорила.

	— Это Дарби, — гордо сказала Джилли. — Теперь она поедет домой с нами.

	Райли помедлила ещё долгую секунду, а потом лицо её расплылось в улыбке.

	Она оглядела охранников и сказала:

	— Разберитесь с ним как хотите. И с его подружкой тоже. Мы с дочерью на самолёт опаздываем.

	Райли увела Джилли и собаку подальше от растерянных охранников.

	— Пойдём, — сказала она Джилли. — Нужно найти переноску для питомца. И всё это объяснить авиакомпании.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Когда их самолёт шёл на снижение к Вашингтону, Райли сидела, а Джилли, прижавшись к её плечу, дремала. Даже маленькая собачка, в начале полёта нервная и плаксивая, довольно быстро успокоилась. Дарби свернулась калачиком и тихо спала в переноске, которую они впопыхах купили у авиакомпании. Джилли объяснила Райли, что Барбара Лонг подошла к ней возле туалета и уговорила пойти вместе за Дарби, утверждая, будто терпеть не может собак и хочет, чтобы Дарби досталась Джилли. Но стоило Джилли подойти к машине, как Барбара втолкнула её внутрь, заперла двери, и они рванули с места.

	Теперь, когда весь этот кошмар остался позади, Райли снова поймала себя на мысли о том странном звонке от Морган Фаррелл вчера вечером…

	— Я убила этого ублюдка, — сказала тогда Морган.

	Райли тут же позвонила в полицию Атланты, но с тех пор никаких новостей от них не было, да и времени перезвонить и выяснить, что случилось, у неё не нашлось.

	Она гадала: Морган сказала правду или Райли напрасно подняла тревогу?

	Морган сейчас под стражей?

	Сама мысль о том, что эта хрупкая на вид женщина вообще способна кого-то убить, по-прежнему казалась Райли невероятной.

	Но Морган настаивала.

	Райли вспомнила её слова…

	— Я прямо сейчас смотрю на его тело: он лежит в постели, весь в ножевых ранах, и крови было очень много.

	Райли слишком хорошо знала: даже самые мягкие и, казалось бы, наименее вероятные люди могут быть доведены до жестоких крайностей. Обычно это случается из-за какой-то странности в их собственной природе, из-за чего-то подавленного, спрятанного, что вырывается наружу в экстремальных обстоятельствах и толкает на, казалось бы, нечеловеческие поступки.

	Морган ещё сказала: — В последнее время я была под сильными препаратами.

	Возможно, Морган всё это просто нафантазировала или увидела в галлюцинации.

	Райли напомнила себе…

	Что бы там ни случилось, это не моё дело.

	Пора было сосредоточиться на собственной семье, которая теперь включала двух дочерей — и, к удивлению самой Райли, собаку.

	И разве не пора ей возвращаться к работе?

	Но Райли не могла не думать, что после сегодняшних драм в суде и в аэропорту она, пожалуй, заслужила хороший отдых. Может, взять ещё один день отпуска, прежде чем возвращаться в Куантико?

	Райли вздохнула, осознав…

	Скорее всего, нет.

	Её работа была для неё важна. Ей казалось, что она важна и для всего мира. Но этот образ мыслей её тревожил. Какой родитель изо дня в день занимается тем, что гоняется за самыми жестокими чудовищами на свете — и порой по дороге обнаруживает в себе самой кусочек чудовища?

	Она знала: иногда ей никак не удавалось не приносить эту мрачную работу домой — порой самым страшным образом. Её дела иногда ставили под угрозу жизни людей, которых она любила.

	Но это моя работа, подумала она.

	И в глубине души она понимала: это хорошая работа, и её нужно делать. Каким-то образом она была обязана продолжать — даже ради своих дочерей: не только чтобы защищать их от чудовищ, но и чтобы показывать им, как чудовищ можно победить.

	Ей нужно было оставаться для них примером.

	Так будет лучше, подумала она.

	Когда самолёт остановился у выхода, Райли слегка потрясла Джилли.

	— Просыпайся, соня, — сказала она. — Мы прилетели.

	Джилли что-то недовольно пробормотала, тихонько простонала, а потом её лицо расплылось в улыбке, когда она увидела собаку в переноске. Дарби тоже только что проснулась и теперь смотрела на Джилли и радостно виляла хвостом.

	Потом Джилли посмотрела на Райли — глаза сияли от счастья.

	— Мы правда это сделали, да, мам? — сказала она. — Мы победили.

	Райли крепко обняла Джилли и сказала:

	— Ещё как, милая. Теперь ты по-настоящему моя дочь, а я — твоя мама. И этого уже ничто никогда не изменит.

	 

	*

	 

	Когда Райли, Джилли и собака добрались до своего таунхауса, Эйприл уже ждала их прямо у двери. Внутри стояли Блейн — разведённый бойфренд Райли — и его пятнадцатилетняя дочь Кристал, которая была ещё и лучшей подругой Эйприл. Неподалёку наблюдала за происходящим гватемальская домработница семьи Габриэла.

	Райли и Джилли сообщили свои хорошие новости из Финикса и ещё раз позвонили, когда приземлились и ехали домой, но о щенке она не упомянула. Вся компания собралась встречать Джилли, но через мгновение Эйприл наклонилась, чтобы рассмотреть переноску, которую Райли поставила на пол.

	— А это что? — спросила она.

	Джилли только хихикнула.

	— Там кто-то живой, — сказала Кристал.

	Джилли открыла верх переноски, и там была Дарби — с широко распахнутыми глазами, чуть встревоженная всеми лицами, обступившими её.

	— О боже, о боже, о боже! — завизжала Кристал.

	— У нас собака! — взвизгнула Эйприл. — У нас собака!

	Райли рассмеялась, вспомнив, какой спокойной и собранной Эйприл казалась, когда они разговаривали ещё вчера вечером. Теперь вся эта взрослая выдержка внезапно испарилась, и Эйприл снова вела себя как маленькая девочка. Смотреть на это было чудесно.

	Джилли вынула Дарби из переноски. Малышке понадобилось совсем немного времени, чтобы начать наслаждаться всеобщим вниманием.

	Пока девочки продолжали шумно сюсюкать над собакой, Блейн спросил у Райли:

	— Ну как всё прошло? Правда всё окончательно решено?

	— Да, — улыбаясь, ответила Райли. — Правда. Всё кончено. Джилли по закону моя.

	Остальные были сейчас слишком увлечены собакой, чтобы обсуждать усыновление.

	— Как её зовут? — спросила Эйприл, подняв собаку на руках.

	— Дарби, — сказала Джилли Эйприл.

	— А где вы её взяли? — спросила Кристал.

	Райли тихо усмехнулась:

	— О, это отдельная история. Дайте нам пару минут прийти в себя, и мы всё расскажем.

	— А она какой породы? — спросила Эйприл.

	— Кажется, наполовину чихуахуа, — сказала Джилли.

	Габриэла забрала собаку из рук Эйприл и внимательно осмотрела.

	— Да, есть немного чихуахуа, и ещё каких-то собак в ней намешано, — сказала плотная женщина. — Как по-английски слово для смеси собак?

	— Дворняга, — сказал Блейн.

	Габриэла понимающе кивнула:

	— Да, у вас тут настоящая дворняжка — auténtico, самая что ни на есть. Дворняги — лучшие собаки. Эта ещё чуть подрастёт, но останется совсем небольшой. ¡Bienvenidos! Дарби. ¡Nuestra casa es tuya también! Это и твой дом тоже!

	Она передала щенка Джилли и добавила:

	— Ей сейчас нужна вода, а еда — когда всё уляжется. У меня есть оставшаяся курица, потом можем дать ей, но скоро придётся купить нормальный собачий корм.

	Следуя указаниям Габриэлы, как устроить Дарби место, девочки поспешили наверх, в комнату Джилли, — сделать ей лежанку и постелить старые газеты на случай, если ночью ей приспичит в туалет.

	Тем временем Габриэла накрыла на стол — поставила вкуснейшее гватемальское блюдо под названием pollo encebollado, курицу в луковом соусе. Вскоре все сели есть.

	Блейн, сам шеф-повар и владелец ресторана, расхваливал ужин и задавал Габриэле множество вопросов. Потом разговор перешёл на всё, что случилось в Финиксе. Джилли настояла, что расскажет всю историю сама. Блейн, Кристал, Эйприл и Габриэла слушали, разинув рты, — про безумную сцену в зале суда, а потом про ещё более безумное приключение в аэропорту.

	И, разумеется, все были в восторге, узнав о новой собаке, появившейся в их жизни.

	Мы теперь семья, подумала Райли. И как же хорошо снова быть дома.

	Завтра будет приятно и вернуться к работе.

	После десерта Блейн и Кристал уехали домой, а Эйприл и Джилли пошли на кухню кормить Дарби. Райли налила себе выпить и устроилась в гостиной.

	Она чувствовала, как всё больше и больше расслабляется. День и правда выдался сумасшедшим, но теперь он закончился.

	Зазвонил телефон, и она увидела, что звонят из Атланты.

	Райли вздрогнула. Неужели снова Морган? Кто ещё стал бы звонить из Атланты?

	Она сняла трубку и услышала мужской голос. «Агент Пейдж? Меня зовут Джаред Рул, я полицейский здесь, в Атланте. Ваш номер мне дали через коммутатор Куантико».

	«Чем могу помочь, офицер Рул?» — сказала Райли.

	С неуверенностью в голосе Рул произнёс: «Ну, я не то чтобы уверен, но… думаю, вы знаете, что прошлой ночью мы арестовали женщину за убийство Эндрю Фаррелла. Это была его жена, Морган. Более того, разве не вы позвонили и сообщили об этом?»

	Райли стало не по себе.

	«Я», — сказала она.

	«Я ещё слышал, что Морган Фаррелл позвонила вам сразу после убийства, прежде чем позвонила кому-либо ещё».

	«Верно».

	Повисла тишина. Райли почувствовала, что Рул борется с тем, что хочет сказать.

	Наконец он произнёс: «Агент Пейдж, что вы знаете о Морган Фаррелл?»

	Райли обеспокоенно прищурилась. Она сказала: «Офицер Рул, не уверена, что мне уместно это обсуждать. Я на самом деле ничего не знаю о том, что произошло, и это не дело ФБР».

	«Понимаю. Простите, пожалуй, мне не следовало звонить…»

	Его голос затих.

	Потом он добавил: «Но, агент Пейдж, я не думаю, что это сделала Морган Фаррелл. Я имею в виду — убила мужа. Я в этой работе новичок и понимаю, что мне ещё многому учиться… но я просто не верю, что она из тех, кто способен на такое».

	Райли поразили эти слова.

	Она, конечно, не помнила Морган Фаррелл как «тот тип», что может совершить убийство. Но Райли нужно было осторожнее подбирать слова в разговоре с Рулом. Она вовсе не была уверена, что вообще должна вести с ним этот разговор.

	Она спросила Рула: «Она призналась?»

	«Говорят, да. И все верят её признанию. Мой напарник, шеф полиции, окружной прокурор — абсолютно все. Кроме меня. И я не могу не задумываться: а вы…?»

	Он не закончил вопрос, но Райли и так поняла, о чём он.

	Он хотел знать, считает ли Райли, что Морган способна на убийство.

	Медленно и осторожно она сказала: «Офицер Рул, я ценю вашу обеспокоенность. Но мне действительно неуместно строить догадки обо всём этом. Насколько я понимаю, дело местное, и если ФБР не привлекут к расследованию, то… откровенно говоря, это не моё дело».

	«Разумеется, прошу прощения», — вежливо сказал Рул. «Мне следовало понимать. В любом случае спасибо, что приняли мой звонок. Больше не буду вас беспокоить».

	Он завершил разговор, и Райли сидела, уставившись на телефон, потягивая свой напиток.

	Девочки с грохотом пробежали мимо, а следом за ними семенила маленькая собачка. Все они направлялись в семейную комнату играть, и Дарби теперь выглядела вполне счастливой.

	Райли проводила их взглядом, испытывая глубокое удовлетворение. Но затем в её сознание начали настойчиво пробиваться воспоминания о Морган Фаррелл.

	Они с напарником, Биллом Джеффрисом, ездили в особняк Фарреллов, чтобы допросить мужа Морган по поводу смерти его собственного сына.

	Райли вспомнила, как Морган казалась почти слишком слабой, чтобы стоять, и цеплялась за перила огромной лестницы, чтобы не упасть, пока её муж возвышался над ней, словно она была каким-то трофеем.

	Она вспомнила пустой, обречённый ужас в её глазах.

	Она также вспомнила, что Эндрю Фаррелл сказал о ней, как только та вышла из зоны слышимости…

	«Когда я на ней женился, она была довольно известной моделью — возможно, вы видели её на обложках журналов.»

	А о том, насколько Морган была моложе его, он добавил…

	«Мачеха никогда не должна быть старше самых старших детей своего мужа. Я следил за этим со всеми своими жёнами.»

	Теперь Райли ощутила тот же холодок, что и тогда.

	Для Эндрю Фаррелла Морган, очевидно, была не более чем дорогой безделушкой, которой он мог щеголять на людях, — вовсе не человеком.

	Наконец Райли вспомнила, что случилось с женой Эндрю Фаррелла до Морган.

	Она покончила с собой.

	Когда Райли вручила Морган свою карточку ФБР, она боялась, что женщину может постичь та же участь — или что она погибнет при других зловещих обстоятельствах. Но меньше всего Райли могла представить, что Морган убьёт собственного мужа — да и вообще кого бы то ни было.

	Райли ощутила знакомое покалывание — то самое, которое появлялось всякий раз, когда инстинкт подсказывал: всё не так, как кажется.

	Обычно это покалывание служило для неё сигналом копнуть глубже.

	Но сейчас?

	Нет, это не моё дело, сказала она себе.

	Или всё-таки моё?

	Пока она ломала голову, телефон снова зазвонил. На этот раз она увидела, что звонит Билл. Она написала ему, что всё в порядке и что сегодня вечером будет дома.

	— Привет, Райли, — сказал он, когда она ответила. — Просто решил узнать, как ты. Ну что, в Финиксе всё прошло нормально?

	— Спасибо, что позвонил, Билл, — ответила она. — Да, усыновление теперь окончательно оформлено.

	— И, надеюсь, обошлось без приключений? — спросил Билл.

	Райли не удержалась и рассмеялась.

	— Не совсем, — сказала она. — Если честно, совсем наоборот. Там, э-э, дело дошло до насилия. И ещё — собака.

	Она услышала, как Билл тоже усмехнулся.

	— Насилие и собака? Заинтриговала! Рассказывай!

	— Расскажу, когда увидимся, — сказала Райли. — Так получится лучше. Лицом к лицу.

	— Жду не дождусь. Значит, завтра увидимся в Куантико.

	Райли на миг замолчала, ощущая, что стоит на пороге странного решения.

	— Думаю, нет, — сказала она Биллу. — Пожалуй, возьму ещё пару выходных.

	— Ну, ты их точно заслужила. И ещё раз поздравляю.

	Они закончили разговор, и Райли поднялась к себе в комнату. Включила компьютер.

	А потом забронировала билет в Атланту на завтрашнее утро.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Ранним днём следующего дня Райли уже сидела в кабинете начальника полиции Атланты Элмо Стайлза. Крупный, грубоватый мужчина явно был не в восторге от того, что она ему рассказывала.

	Наконец он прорычал:

	— Давайте уточним, агент Пейдж. Вы прилетели сюда из Куантико, чтобы наедине поговорить с Морган Фаррелл, которую мы держим под стражей за убийство мужа. Но мы не просили помощи ФБР. Более того — дело закрыто. У нас есть признание и всё такое. Морган виновна, и точка. Так какое у вас тут дело?

	Райли постаралась придать себе уверенный вид.

	— Я уже говорила, — ответила она. — Мне нужно поговорить с ней по совершенно другому вопросу — по другому делу.

	Стайлз недоверчиво прищурился:

	— По делу, о котором вы не можете мне сообщить ровным счётом ничего.

	— Именно так, — сказала Райли.

	Конечно, это была ложь. В тысячный раз с тех пор, как сегодня утром она вылетела из Вашингтона, она спрашивала себя: какого чёрта она творит. К нарушению правил она привыкла, но здесь она уже откровенно переходила черту, выдавая своё присутствие за официальное поручение ФБР.

	С какой стати она вообще решила, что это хорошая идея?

	— А если я скажу «нет»? — спросил Стайлз.

	Райли прекрасно понимала, что это право начальника, и если он откажет, ей придётся подчиниться. Но говорить об этом ей не хотелось. Пришлось настроиться на серьёзный блеф.

	— Начальник Стайлз, поверьте, я бы не приехала, если бы вопрос не был исключительно важным и срочным. Я просто не имею права говорить, в чём он заключается.

	Начальник несколько секунд постукивал пальцами по столу.

	Потом сказал:

	— Ваша репутация опережает вас, агент Пейдж.

	Райли внутренне поморщилась.

	Это может быть как хорошо, так и плохо, подумала она.

	В правоохранительной среде её знали и уважали за острый нюх, умение проникать в голову убийцы и талант раскрывать, казалось бы, нераскрываемые дела.

	Но также её знали как человека, который порой превращается в занозу и действует без тормозов, и местные власти, вынужденные с ней работать, нередко проникались к ней неприязнью.

	Она не знала, о какой из этих репутаций может говорить шеф Стайлз.

	Ей бы хотелось лучше читать по его лицу, но он был из тех людей, чьё выражение, кажется, почти никогда не бывает довольным — ни по какому поводу.

	Больше всего Рейли сейчас боялась, что Стайлз поступит самым логичным образом — снимет трубку и позвонит в Куантико, чтобы подтвердить, что она здесь по делам ФБР. Если он это сделает, там её не прикроют. Более того, она вляпается по-крупному.

	Ну, не в первый раз, подумала она.

	Наконец шеф Стайлз перестал барабанить пальцами и поднялся из-за стола.

	Он проворчал: «Ну, не мне вставлять палки в колёса делам ФБР. Пойдём, отведу вас к камере Морган Фаррелл».

	Сдержав вздох облегчения, Рейли встала и последовала за Стайлзом из его кабинета. Пока он вёл её через шумный, кишащий людьми участок, Рейли гадала, не окажется ли среди копов вокруг Джаред Рул — тот самый офицер, что звонил ей прошлой ночью. Она не узнала бы его, даже если бы увидела. А вот он — мог ли узнать её?

	Рейли надеялась, что нет — ради него не меньше, чем ради себя. Она помнила, как сказала ему по телефону о смерти Морган Фаррелл…

	«Если честно, это не моё дело.»

	Это было именно то, что нужно сказать, и Рулу будет лучше, если он решит, что Рейли не отступилась от своего решения. Ему могут устроить большие неприятности, если шеф Стайлз узнает, что он наводил справки на стороне, минуя отдел.

	Когда Стайлз привёл её в женское крыло тюрьмы, Рейли едва не оглохла от гама. Заключённые колотили по решёткам и громко переругивались, а теперь ещё и принялись орать на Рейли, когда она проходила мимо их камер.

	Наконец Стайлз велел охраннику открыть камеру, где сидела Морган Фаррелл, и Рейли вошла внутрь. Женщина сидела на койке, уставившись в пол, словно и не заметила, что кто-то пришёл.

	Рейли поразил её вид. Морган и раньше — как помнила Рейли — была болезненно худой и хрупкой. Теперь она казалась ещё тоньше, в оранжевом тюремном комбинезоне, который был ей явно велик.

	К тому же она выглядела до предела измотанной. В последний раз Рейли видела её при полном макияже — такой, как и подобало бывшей модели до брака с Эндрю Фарреллом. Без косметики она казалась пугающе бесприютной, почти невесомой. Рейли подумала, что человек, который ничего о ней не знает, вполне мог бы принять её за бездомную.

	Довольно вежливым тоном шеф Стайлз сказал Морган: «Мэм, к вам посетитель. Специальный агент Рейли Пейдж из ФБР».

	Морган подняла глаза на Рейли и уставилась на неё, будто не была уверена, не снится ли ей всё это.

	Потом шеф Стайлз повернулся к Рейли и сказал: «Как закончите — отметьтесь у меня».

	Стайлз вышел из камеры и велел охраннику закрыть за ним дверь. Рейли огляделась, пытаясь понять, какое тут наблюдение. Камера видеонаблюдения, конечно, была — это её не удивило. Она надеялась, что здесь нет ещё и аудиозаписи. Последнее, чего ей сейчас хотелось, — чтобы Стайлз или кто-то ещё подслушивал её разговор с Морган Фаррелл. Но раз уж она пришла, рискнуть придётся.

	Рейли села на койку рядом с ней, а Морган всё так же щурилась, глядя на неё с почти неверящим выражением.

	Усталым голосом она сказала: «Агент Пейдж. Я не ожидала вас. Очень любезно с вашей стороны прийти, но, право же, в этом не было никакой необходимости».

	Рейли сказала: «Я просто хотела…»

	Её голос затих, потому что она вдруг сама задумалась…

	Чего я вообще хочу?

	Было ли у неё хоть сколько-нибудь ясное понимание того, зачем она здесь?

	Наконец Рейли сказала: «Вы можете рассказать, что произошло?»

	Морган тяжело вздохнула.

	— Да и рассказывать-то особо нечего, правда? Я убила мужа. И не жалею, поверьте. Но раз уж всё сделано… что ж, я бы очень хотела теперь поехать домой.

	 

	Райли ошеломили её слова. Неужели эта женщина не понимала, в какой страшной ситуации оказалась?

	Разве она не знала, что в Джорджии существует смертная казнь?

	 

	Морган, казалось, с трудом держала голову. Она вздрогнула от пронзительного женского визга из соседней камеры.

	 

	— Я думала, здесь, в тюрьме, хоть посплю. Но вы только послушайте этот гвалт! Он не прекращается никогда — двадцать четыре часа в сутки.

	 

	Райли вгляделась в усталое лицо женщины.

	 

	— Вы почти не спали, да? Может, уже давно?

	 

	Морган покачала головой.

	 

	— Уже две или три недели… ещё до того, как я сюда попала. У Эндрю случился один из его садистских периодов, и он решил не оставлять меня в покое и не давать мне спать — ни ночью, ни днём. Ему это нетрудно было…

	 

	Она замолчала, будто заметив свою ошибку, и поправилась:

	 

	— Ему это было нетрудно. У него был какой-то особенный обмен веществ, как у некоторых очень влиятельных мужчин. Ему хватало трёх-четырёх часов сна в сутки. А в последнее время он почти всё время сидел дома. И он преследовал меня по всему дому, ни на минуту не оставляя в покое, влезал в мою спальню в любое время, заставлял меня делать… всякое… —

	 

	Райли чуть не затошнило при мысли о том, что скрывалось за этими недосказанными «всякими вещами». Она не сомневалась: Эндрю мучил Морган сексуально.

	 

	Морган пожала плечами.

	 

	— Наверное, я просто сорвалась, — сказала она. — И убила его. Насколько я слышала, я всадила в него нож раз двенадцать или тринадцать.

	 

	— Насколько вы слышали? — переспросила Райли. — Вы не помните?

	 

	Морган тихо простонала, безнадёжно.

	 

	— Мы обязательно должны обсуждать, что я помню, а что нет? Перед этим я пила и глотала таблетки, и всё там — сплошной туман. Полиция задавала мне вопросы до тех пор, пока я совсем перестала соображать. Если вам нужны подробности, уверена, они позволят вам прочитать моё признание.

	 

	От этих слов у Райли странно закололо внутри. Она пока не понимала почему.

	 

	— Я правда хотела бы, чтобы вы рассказали мне, — сказала Райли.

	 

	Морган на мгновение нахмурилась, размышляя.

	 

	Потом сказала:

	 

	— Наверное, я решила… что должна сделать хоть что-то. Я дождалась, когда он уйдёт к себе в комнату. Даже тогда я не была уверена, спит ли он. Я тихонько постучала, он не ответил. Я приоткрыла дверь, заглянула — и он лежал в постели, крепко спал.

	 

	Она будто напряглась ещё сильнее, пытаясь восстановить события.

	 

	— Наверное, я огляделась, чем бы это сделать — убить его, я имею в виду. Наверное, ничего не увидела. Тогда, наверное, я пошла вниз, на кухню, и взяла тот нож. Потом поднялась обратно и… ну, наверное, я слегка обезумела, когда начала его колоть, потому что в итоге кровь была повсюду — и на мне тоже.

	 

	Райли отметила, как часто она повторяет эти слова…

	«Наверное.»

	 

	Потом Морган раздражённо вздохнула.

	 

	— Какая же там была грязища! Очень надеюсь, прислуга, которая живёт в доме, уже всё прибрала. Я пыталась сделать это сама, но, конечно, в таких вещах я не мастер даже в самых благоприятных обстоятельствах.

	 

	Затем Морган медленно, глубоко вдохнула.

	 

	— А потом я позвонила вам. А вы вызвали полицию. Спасибо, что сделали это за меня.

	 

	Она с любопытством улыбнулась Райли и добавила:

	 

	— И ещё раз спасибо, что зашли ко мне. Это очень мило с вашей стороны. Хотя я всё равно не понимаю, к чему всё это.

	 

	Райли всё больше тревожило то, как Морган описывала собственные действия.

	Тут что-то не так, подумала она.

	 

	Райли на мгновение задумалась и спросила…

	 

	— Морган, а что это был за нож?

	Морган нахмурилась.

	— Ну… просто нож, наверное, — сказала она. — Я плохо разбираюсь в кухонных штуках. Кажется, полиция сказала, что это разделочный нож. Длинный и острый.

	Райли становилось всё тревожнее от того, как много Морган не знала или в чём сомневалась.

	Сама Райли теперь редко готовила для семьи, но прекрасно знала, что у неё на кухне есть и где именно это лежит. У каждой вещи было своё место — особенно с тех пор, как за порядок отвечала Габриэла. Разделочный нож Райли стоял в деревянной подставке вместе с другими острыми ножами.

	— А где именно вы нашли нож? — спросила Райли.

	Морган неловко хихикнула.

	— Я же только что сказала. На кухне.

	— Нет, я имею в виду где на кухне?

	Взгляд Морган помутнел.

	— Зачем вы меня об этом спрашиваете? — сказала она тихим, умоляющим голосом.

	— Не можете мне сказать? — мягко, но настойчиво спросила Райли.

	Морган теперь выглядела по-настоящему расстроенной.

	— Почему вы задаёте мне эти вопросы? Как я вам сказала, всё есть в моём признании. Почитайте его, если ещё не читали. Правда, агент Пейдж, это с вашей стороны жестоко. И я очень хотела бы знать, что вы здесь делаете. Почему-то мне не кажется, что просто из доброты.

	Голос Морган дрожал от сдержанной злости. — Мне и так пришлось отвечать на столько вопросов — больше, чем я могу сосчитать. Я не заслужила ещё и этого, и мне это не нравится.

	Она выпрямилась и добавила:

	— Я сделала то, что должна была сделать. Мими, его жена до меня, покончила с собой, вы же знаете. Об этом трубили все СМИ. Как и его сын. А все остальные жёны — я даже не уверена, сколько их было, — просто сидели и мучились, пока у них не появлялось несколько морщинок и он не решал, что хвастаться ими больше нельзя, — и тогда он от них избавлялся. Какая женщина станет это терпеть? Какая женщина решит, что заслуживает такого?

	Потом она, низко рыча, добавила…

	— Я не из таких женщин. И, думаю, теперь Эндрю это понял.

	Затем её лицо снова затянуло растерянностью.

	— Мне это не нравится, — прошептала она. — Думаю, вам лучше уйти.

	— Морган…

	— Я сказала: я хочу, чтобы вы ушли. Сейчас же.

	— Кто ваш адвокат? Вас осматривал психиатр?

	Морган почти закричала:

	— Я серьёзно. Убирайтесь.

	Райли хотелось задать ещё массу вопросов. Но она видела: пытаться бессмысленно. Она позвала охранника, и тот вывел её из камеры. Потом она вернулась к кабинету шефа Стайлза и заглянула в открытую дверь.

	Стайлз поднял на неё взгляд от бумаг с подозрением.

	— Узнали то, что вам нужно? — спросил он.

	На миг Райли не знала, что сказать.

	Ей хотелось оставить возможность поговорить с Морган ещё раз.

	Так и тянуло ответить…

	“Нет, и мне придётся вернуться и поговорить с ней ещё.”

	Но это могло окончательно вывести из равновесия подозрительность Стайлза, и тогда он в самом деле позвонит в Куантико.

	Вместо этого она сказала…

	— Спасибо за содействие, сэр. Я сама выйду.

	Выходя из участка, она вспоминала странный разговор с Морган о ноже и то, как та сразу стала защищаться…

	“Почему вы задаёте мне эти вопросы?”

	В одном Райли была уверена: Морган понятия не имела, где на кухне хранился нож. И если бы ей пришлось искать его, она смогла бы сказать Райли, где именно нашла.

	Райли также вспомнила, что Морган сказала ей по телефону…

	“Нож лежит прямо рядом с ним.”

	В тот момент Морган наверняка не знала, откуда он взялся.

	Она не виновна, — поняла Райли, забираясь в арендованную машину.

	Она знала это нутром, даже если сама Морган в это не верила.

	И никто больше не собирался ставить под сомнение её виновность. Всем было удобно, что дело закрыто.

	Райли предстояло всё исправить.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Отхлебнув кофе, Райли задумалась…

	И что теперь делать?

	Голова гудела от вопросов, и она заехала в забегаловку, заказала гамбургер и кофе. Она нашла столик подальше от остальных посетителей, чтобы спокойно обдумать следующий шаг.

	Райли привыкла обходить правила и работать в странных обстоятельствах. Но даже для неё эта ситуация была внове. Она ступила на неизведанную землю.

	Ей хотелось позвонить Биллу, своему давнему напарнику. Или обсудить всё с Дженн Ростон, молодой агенткой, которая тоже работала с ней в последних делах. Но это означало бы втянуть их в историю, которой даже ей самой не положено заниматься.

	Есть ли кто-нибудь, с кем она могла бы поговорить на месте?

	Я же не могу вот так взять и спросить что-то у шефа Стайлза, подумала Райли.

	Конечно, были люди в других местах, к которым она иногда обращалась в нестандартных ситуациях. Один из них — Майк Невинс, судебный психолог из Вашингтона, который работал независимым консультантом по некоторым делам ФБР. Райли не раз просила Майка помочь, в том числе и в нескольких случаях, где она, мягко говоря, действовала не совсем по уставу. Он также помогал и ей, и Биллу пережить приступы посттравматического стрессового расстройства. Майк всегда умел держать язык за зубами и к тому же был хорошим другом.

	Она откинула крышку ноутбука, вставила наушники, открыла программу видеосвязи и позвонила в кабинет Майка. Он сразу появился на экране — подтянутый, чуть педантичный мужчина в дорогой рубашке и жилете.

	— Райли Пейдж! — произнёс Майк своим мягким, успокаивающим баритоном. — Как приятно тебя видеть. Давненько не виделись. Чем могу помочь?

	Райли обрадовалась, увидев его. И всё же её внезапно кольнуло…

	Чем он мне поможет?

	Что ей ему сказать?

	— Майк, что ты можешь рассказать мне о ложных признаниях? — спросила она.

	Майк с любопытством наклонил голову.

	— Э-э… ты не могла бы уточнить? — спросил он.

	— Я не про тех, кто просто появляется после убийства и признаётся ради славы. Я про тех, кто по-настоящему верит, что виноват.

	— У тебя новое интересное дело?

	Райли замялась, и Майк усмехнулся.

	— Ах вот оно что, — сказал он. — Ты снова пошла в самоволку, да?

	Райли нервно рассмеялась.

	— Боюсь, да, Майк, — ответила она.

	— На этот раз ты действительно нарушаешь закон?

	Райли секунду подумала. Её слегка удивило, что, оказывается, она не нарушила ни одного закона — по крайней мере пока.

	— Нет, не совсем, — сказала она.

	Майк улыбнулся ободряюще.

	— Тогда не вижу причин, почему бы тебе не рассказать мне всё. Если ты опять гнёшь правила ФБР, мне до этого ни жарко ни холодно. Я тебе не начальник, знаешь ли. Уволить тебя я всё равно не могу. И особого желания настучать на тебя у меня тоже нет.

	Сильно облегчённая, Райли изложила ему всю историю, начав с первой встречи с Морган Фаррелл ещё в феврале. Она рассказала, как тогда остро почувствовала, что женщину избивает муж. Наконец она поведала Майку о поездке в Атланту и о разговоре, который только что состоялся у неё с Морган.

	Выслушав внимательно, Майк спросил:

	— И ты уверена, что Морган действительно невиновна?
— 
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